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日本郵便株式会社（東京都千代田区、代表取締役社長 髙橋 亨）は、日本からフランスのセント・

ヴァレンタイン村にメッセージカードを送ると、フランスのヴァレンタイン切手にハート消印を押し

てエアメールでお届けする国際郵便サービス「クープ・ド・クール」を行っていますが、2014 年の 

ヴァレンタインに向け、特別企画を実施します。 

 

1 「クープ・ド・クール」とは 

「クープ・ド・クール」（Coup de Coeur）とは、「ときめき、一目ぼれ」を意味するフランス語。 

日本からフランスのヴァレンタイン村に、想いを記したメッセージカードと国際返信切手券、返信

用封筒を送ると村長がその想いを認め、メッセージを承認した上で返信する日本郵便のサービスです。 

メッセージカードには村長の署名と村のオリジナルスタンプが付き、またフランスから日本に届く

封筒には、フランスのデザイナーズ切手にハートの消印を押してお届けします（デザインは別紙参照）。 

 

2 2014 年特別企画 

（1）「クープ・ド・クール」2014 年ヴァレンタイン限定台紙 

1 月 31 日（金）消印有効までにクープ・ド・クールのヴァレンタイン版をお申し込みいただいた

方に、2014 年 2 月 14 日（金）のセント・ヴァレンタイン村郵便局オリジナル消印と、限定デザイン

の台紙でメッセージをお送りいたします。 

 

（2）ヴァレンタインスペシャルイベント 

① ヴァレンタイン特別展示 

2014 年 1月 16 日（木）～2月 14 日（金）まで、ＪＰタワー商業施設「ＫＩＴＴＥ」4階の旧東 

京中央郵便局長室に、フランス・ラポストが毎年ヴァレンタイン用に発売した切手シリーズを展示 

します。2000 年発行のイブ・サン・ローランをはじめ、エルメス、シャネル、ジバンシィなど、パ 

リのオートクチュールデザイナーなどが特別にデザインした切手をご覧いただけます。 

② 期間限定「ラブレターカフェ」企画 

展示室内にあるチラシを持ってＫＩＴＴＥ1 階のチョコレートカフェ、「メリーズ カフェ」でチ

ョコレートドリンクを注文していただいた方、先着 400 名様（※）に 2014 年オリジナル台紙で「ク

ープ・ド・クール」のラブレターキットをプレゼントいたします。フランスからのメッセージカー

ドには、2013 年フランス・ラポスト発行の「エルメス」デザインの切手を貼ってお届けします。 

（※）第 1 弾：1 月 16 日～1 月 31 日：先着 200 名様  第 2 弾：2 月 1 日～2 月 14 日：先着 200 名様   

企画協力：セント・ヴァレンタイン村/株式会社メリーチョコレートカムパニー 

翻訳協力：Cafetalk 

「クープ・ド・クール」 2014 年ヴァレンタインイベントのお知らせ 

～フランスのセント・ヴァレンタイン村から届くメッセージサービス～ 

http://www.post.japanpost.jp/notification/pressrelease/2014/00_honsha/0109_01_02.pdf


なお、「クープ・ド・クール」通常版は、通年でご利用いただけます。詳しくは別紙または弊社 Web

サイトをご覧ください。 

http://www.post.japanpost.jp/int/coeur/index.html 

 

以 上 

 

 
【報道関係の方のお問い合わせ先】 

  総務部 広報室（報道担当） 

  電話：（代表）03－3504－4411 

     （直通）03－3504―9798 

 

【お客さまのお問い合わせ先】 

1 ヴァレンタインイベントに関するお問い合わせ 

グリーティングカード事務局：

jimukyoku.ii@jp-post.jp 

 

2 クープ・ド・クールに関するお問い合わせ 

 お客様サービス相談センター 

0120－23-28-86 

携帯電話からご利用のお客さま 

0570－046－666（通話料はお客さま負担です。） 

＜ご案内時間＞ 

平日：8:00～22:00 

土・日・休日：9:00～22:00 

※おかけ間違いのないようにご注意ください 

http://www.post.japanpost.jp/notification/pressrelease/2014/00_honsha/0109_01_02.pdf

